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COBPAHHUE HA PEIIYBJIMKA MAKEJIOHUJA

Bp3 ocHoBa Ha wieHor 75 craBoBu 1 m 2 om YcraBor Ha PenyOnmka Makenonuja,
npercenarenor Ha PenmyOnunka Makenonuja u mperceaarenor Ha CoOpanuero Ha PemyOmmka
MakenoHuja u3gaBaat

YKA3
3A TIPOI'JIACYBAIBE HA 3AKOHOT 3A PATU®UKAIINJA HA CIIOI'OJABATA
MEI'Y BJIAJJIATA HA PEITIYBJIMKA MAKEJOHUJA U BJIAJATA HA PEITYBJINKA
KOCOBO 3A COPABOTKA U 3AEMHA IIOMOII 11O HAPUHCKU ITPALITAHbA

Ce mpornacyBa 3akoHOT 3a paTudukanuja Ha Crnorogbara mery Bmamata Ha PemyOmmka
Makenonuja u Bnagara na Penmy6nuka KocoBo 3a copaboTka ¥ 3aeMHa MOMOII MO IAPHUHCKU
npaliama,

mro CoOpanmero Ha PemyOnmka MakemoHuja ro JOHECE Ha CeIHHUIATAa OJAp)KaHAa Ha 8
HoemBpH 2011 roausna.

bp. 07-4632/1 [Ipercenaten
8 noemBpu 2011 ronuna Ha PenyOiinka Maxkenonwuja,
Ckomje Iopre HBaHos, c.p.
IIpercenaren
Ha CoOpanuero Ha PemyOnuka
Makenonuja,

Tpajko Besbanocku, c.p.

3AKOH
3A PATUGHUKAIIMJA HA CIIOTOJIGATA MEI'Y BJIAJJATA HA PEIIYBJIUKA
MAKEJOHUJA U BJIAJATA HA PEIIYBJIUKA KOCOBO 3A COPABOTKA U
3AEMHA 11OMOII ITO HAPUHCKH ITPAIITAIHbA

Uien 1
Ce paruduxyBa, Crnorogbata mefy Bnamara Ha PenyOnuka Makenonuja m Brnanata Ha
Peny6mmka KocoBo 3a copaboTka W 3aeMHa MOMOII O IAPWHCKH Tpamiama CKiydeHa Ha 11
despyapu 2011, Bo Ckorje.

Yien 2
CriorogbaTa BO OpUTHHA HA MaKEJOHCKH, aJI0AHCKH Y Ha aHTJIMCKH ja3UK TJIACH:
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CIIOI'OJIBA
IMOMEI'Y
BJIAJTATA HA PEIIYBJIMKA MAKEJOHUJA
"
BJIAIATA HA PENNYBJIMKA KOCOBO
3A COPABOTKA W B3AEMHA IIOMOIII
1O MAPMHCKU IIPAIIIAHA

Brnagata na Penybnuka Makenouuja 1 Bnagata na Peny6nuka Kocoso, Bo
TIOHATaMOUIHHOT TEKCT ,,/JI0OrOBOpHU CTpaHu;

[NOAT'AJKH oz Toa ieka KpUIEHETO Ha UapHHCKOTO 3aKOHOJaBCTBO HAHECYBa [ITETa
Ha EKOHOMCKHTE, TPrOBCKUTE, GHUHAHCHCKMTE, COMjATHUTE U KYJITYDHUTE HUTCPECH
Ha HUBHHTE 3EM]H; - e

MMAJKY JA TIPEIBU/] BaxHOCTa Ha 00€36€MyBamheTO Ha TOYHO ONPENSTyDaIbe H
Hannata Ha LApUHCKHTE JaBauykM, NAHOLMTE W JPYTHTe AABaylMd NPU YBO30OT H
M3BO30T Ha CTOKHW, KaKO W NpaBWUiHATa NpHMMeHa Ha oapexbute 3a 3abpawa,
OTpaHUYYBAaFhe€ W KOHTPOJIA;

YBEAEHH nexa HanopHTe 32 CIpevyyBalke Ha KPUWEHETO Ha LAapPHHCKOTO
3aKOHOJABCTBO U Hariopure 3a 00e3benysame Ha MpaBuniHa HaluiaTa Ha YBO3HUTE M
W3BO3HHUTE JAaBaukM, JAHOLUM M JOPYTH HaBayky, MoXaT Aa 6uaar noedpuxacHH BO
YCJIOBH Ha BOCIIOCTaBeHa copadoTKa NoMery HapaHCKUTE YIPasH;

3AI'PHMDKEHM 3a pacnpocTpaHeTocTa M pacTEYKMTC TEHIEHLHM Ha HE/03BOJICHa
TProBHja CO HAPKOTHYHHW CPEACTBA H TICHXOTPOIM CYNCTaHUM, KOja ce CMeTa 3a
O[IaCHOCT 3a 3/IPaBjeTo Ha JIYFeTO M 3a ONLUTECTBOTN;

HMmajky v UCTO Taka BO MMpEABUI COOJABETHHUTE ME[YHApOAHW KOHBEHUMH KOH ja
NOTUKHYBaaT OujiaTepajHaTa B3aeMHa MIOMOLL, Kako M mpenopakure Ha CoeroT 3a

uaprHcka copabotka (CBeTckaTa UapHHCKA OpraHu3aluja);

ce cornacuja 3a CJIEAHOTO!
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NEOVUHAAN
YJIEH 1

3a enyure Ha osaa Croronba:

a) ,,llaprHcko 3aKOHOJABCTBO® 3HAYH OApenOH NPONUITAHU CO 3aKOHH U ypealH Ha
ABeTe JJOrOBOpHU CTpaHH IOBP3aHH CO YBO3, H3BO3, TPAH3MUT HA CTOKA HIH APYTH
UAPMHCKH TIOCTANIKM KOM Ce OJHECYBaaT Ha LAPHHCKH NaBaykKH, JAHOUM WIH
APYTH [JaBaykd 3a YMja Haljara c€ OArOBOPHM LIQPUHCKHTE YNpPaBH, HJIM Ha.
MepkH Ha 3abpaHa, OrpaHHYYBalme€ WM KOHTpOJA KOHM Ce CIpOBELyBaaT Of
CTpaHa Ha LJADMHCKUTE YIIPaBH;

©) ,,JlapuHcku jaBauky U JaHOUHM 3HAYM LAPUHCKH JaBayKH U CHTE APYTH HABAYKH,
JaHOLM, HaJOMECTOLIH WM JpYyrd ONTOBApyBama KOM Ce HallakaaT Ha
TepUTOpHUTe Ha J[OrOBOpDHHTE CTpaHH IpIl CIPOBEIYBAaEkEe Ha UAPHHCKOTO
3aKOHOJABCTBO TOBP3aHO CO YBO3 W H3BO3 Ha CTOKAa, He BKIYYYBajKH TI'H
HaJIOMECTOLUTE ¥ OITOBapyBarhbaTa KOW Ce OrpaHMYECHM Ha H3HOC Ha IPUOITHKHO
YHHEHE Ha YCJIYTUTE KO CE JaBaart;

B) ,,llapuHckH mnpekpmok' 3Hayd CEKakBO KpLICHE WM OOMI 32 Kpliekhe Ha
LApHHCKOTO 3aKOHOJABCTRO;

r) ,JMHpopmauuu” 3HayM cekoj noaarox, Ouno oOpaboTeH WM aHATU3UpaH,
JIOKYMEHTH, H3BEWITaU M Jpyra KOMYyHHKaiuja Bo Omio kxaksa ¢opma,
BKIIy4YyBajKH M €IeKTPOHCKAa WX HUBHH 3aBEPEHH KOIHK;

1) ,,JlnaHu rogatony’” 3Ha4YM CeKoj MOJATOK MOBP3aH CO MICHTH(PUKYBAHO (HINYKO
JIVLIE WK GH3NYKO JIHLE KO MOXe J1a ce HIeHTU(UKYBA!

) ,,HapkoTu4yHH fApord* 3HaA4M cekoja Cyncrauua O MPUPOAHO WM BELUTAYyKK
notekno koja e BHeceHa Bo Cnumcokor I 11 Cmmcoxor II na EmwncTBeHaTa
KOHBEHIIHM]a 3a HapKOoTH4YHU Apord oA 1961 ronuna;

e) ,,JIcuXOTponHM cyncTaHuM® 3Ha4n cexoja CyNCTaHla o/ NPHPOJHO MIH BEUITAYKO
notexno HasejgeHa Bo Crmcoumre I, II, -1II u IV nHa KonBeHimjata hHa
ObeuHeTHTe HALKH 3a ICUXOTPONHHU cyncTaHuy of 1971 roausa;

K) ,Jlpexyp3opH™ 3HaYM KOHTPOJMPAHW XEMHCKH CYTICTAHIIM KOH C€ KOPHCTAT 3a
IIPOM3BOJICTBOTO Ha HAPKOTHYHH APOTH M TCHXOTPONHH CYNCTaHUM, a KOH ce
nasegedun Bo cnucouute [ w II Ha KoneeHiujata nHa OOequHeTHTE HaUUU 32
6opba MpOTHB HEJO3BOJICHATa TProBHja CO HADKOTHYHH JPOTH H NICHXOTPOIHH
cyncTaHid oa 1988 roguna;
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3) ,,Jlnue” o3nauyBa ¥ QU3MYIKO M NPABHO JIHIlE; OCBEH aKO0 KOHTEKCTOT HE Hajara
NIOUHAKY;

s) ,llapuHcka ynpaBa® 3Hayd Bo Penybnukxa Makenonuja — MuHucrepcTeo 3a
dunancun, [lapuHcka ynpaBa Ha Pemybnuxa Makenonuja, a Bo Peny6Gnmka
Kocoso ~Munucrtepctro 3a Exonomuja u @unancum, Llapuna Ha Kocogo.

JAEJIOKPYT HA CIIOT'OJJBATA
YJIEH 2

1. Cekoja nmomomi koja Bp3 ocHoBa Ha Crioronbara ja npyxa Hekoja ox JloroBopHure
CTpaHH, ce NPY>ka BO COIVIACHOCT CO BaXKEYKOTO 3aKOHOJABCTBO Ha TEpHTOpHjaTa
Ha JloroBopHaTa CTpaHa Koja ja mpy»a MOMOLITa K BO paMKH Ha HAAJEKHOCTUTE
W pacroNoXIUBHTE pecypcH Ha LlapuHCKUTE yRpaBy.

!\)

[apunckure ynpaBu ka JIoroBopHHTE CcTpaHH copaboTyBaaT W CHM lpyXaaT
B3acMHa IIOMOII Ha TOJETO Ha CIpedyBamke, HCTPaXyBame H Cy30HBame Ha
LIApMHCKUTE NPeKpINOLH, cornacHo oapenbure Ha opaa Crioronba. loropopuite
cTpanu cH 00e3beqyBaaT B3aeMHa IIOMOII 3a ITIpEB3EMame€ Ha MEPKHM CO Ll
oneCHyBame U 3a0p3yBame Ha JBHKEIEETO Ha MATHHUHM H POTOKOT Ha-€TOKA.

JAEJIOKPYT HA B3BAEMHATA IIOMOII
YJIEH 3

1. IlapuHckuTe ynpaBM, Ha ynareHo Oapame MM NO CONCTBEHA HHUIMjaTHBA U
cornacHo ofpendure Ha oBaa Crioroaba, CH aBaaT B3aeMHa [IOMOILL:

a) 3a na obe3beaT NpaBHiHA NPUMEHA Ha LAPHHCKOTO 3aKOHOAaBCTBO;

6) 3a na obe3benar mpaBHIIHA NpecCMETKa M HamjlaTa Ha UAPHHCKHUTE JaBaukd W
JAaHOUY,;

B) 3a IIPABUIIHO Jia ja ONpeleNaT BpefHOCTa Ha CTOKATa 3a 2PUHCKH LEIH;
) TOYHO Ja ja ornpenenat TapudHara pacrpenenda d NOTEKIOTO Ha CTOKaTa;

Jl) 3a crnpeuyBawhe, UCTpaxypame ¥ 00pba NpoTHB KPUIEHETO HA L@PHHCKOTO
3aKOHOJIaBCTRO.
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o

[Tomomura, cornacHo opaa Crnioroaba, ke ondary, HO HeMa na Guzue orpaHuueHa
caMo Ha MHQOpMalLUH BO BPCKA CO:

a) WCTpaXHH [EjCTBHja KOM Moxar Ja OHAaT TIONE3HH 3a CIpeYyBame Ha
TIPEKPIIOLM, U 0cobeHo 3a nocebHU cpeiCcTRA 3a Cy30HBare Ha NMPEKPIIOLH;

0) HOBH METOIH KOH Ce NPHUMEHETH NPU NPEKPIIOYHU AEjCTBH]a;

B) cornenyBama M HaOJH TIpDOH3JIE3EHH O] ycnemna nNpHMeHa Ha HOBH ITOMOUIIHHA
aJlaTKH M TEXHHUKH 3a CIIpOBE1YyBake Ha 3aKOHOT, H

F) TEXHHUKH H NIOYCINENIHH METOAH 332 NPOCIICAYBAake Ha NAaTHULIH H TOBAPp.

PASMEHA HA HHOOPMAIIMHU 1 IOKYMEHTH
YHJIEH 4

1. Ha Gapawe Ha llapunckara ynpaBa Ha enHa [loroBopHa ctpaHa, llapuHckara
ynpaBa Ha Jpyrata JloroBopHa cTpaHa AOCTaByBa KONHHM OJf LAPHWHCKH H
TPAHCMOPTHH JOKYMEHTH, HMBHH 32BEPEHH KOMHHM [OKOJKY ce nobapahy,
"uH(OPMaIMH OKONY CIpOBEASHH ITH-TUIAHHpaHY JejCTBH]ja KOW-APETCTaByBaaT
WJIM MOKaT Aa NpEeTCTaByBaaT KpUIEHE HAa BaXKEYKOTO LIADHHCKO 3aKOHOHABCTBO
xa JloroBopHaTa cTpaHa Koja J0cTaByBa Oapame 3a NOMO1L.

2. Ha 6apame nHa llapuHckara ynpasa Ha enHa JloroBopHa cTpaHa, llapHHckarta
yripaBa Ha Jpyrata JloroBopHa crpaHa pAocTaByBa HHQOpMaLMH OKOIY
aBTEHTUYHOCTA Ha CJyXOeHUTe JOKYMEHTH INTO CE€ NPHIOKEHH KOH
Jlexnapalgjara, koja e nojaneceHa kaj LlapuHckata ynpasa Ha JlorosopHarta
CTpaHa Koja A0ocTaByBa 6apame 3a OMOUI.

YJIEH S

1. Ha ynareno Oapame, llapusckure ynpaBu MerycebHO CH JAOCTaByBaaT
UHOOPMALIKH: -

a) Jald CTOKara WITO € yBe3eHAa Ha TepUTOpHjaTa Ha [p)KaBaTa Ha e€JHa
JorosopHa ctpana Ouia 3aKOHCKM WM3BE3€HA 0Jf TEpPUTOpHjaTa Ha JAp)KaBara Ha
Ipyrara JJoroBopHa cTpaHa;
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0) Janu cToKara INTO € H3BE3eHa OF TepUTOpHjaTa Ha ApKaBaTa He ejHa
JloroBopHa cTpaHa Ouia 3aKOHCKH YB€3eHa Ha TEpUTOpHjaTa HA Jp)XaBara Ha
Apyrata JloropopHa cTpaHa;

B) BO BpCKa CO MpeBO30T H HCNOpakKaTa Ha CTOKH, pacrojlarakb€To CO HHB U
HHBHOTO OJAp€OUIITE, KAKO U PIH(i)OpMaIIHH 3a HHUBHAaTa BPEAHOCT H IMOTEKIIO.

2. BakBure uHbOpMalMH COApXAT W JeTald 32 I[apUHCKAaTa NOCTanka BO Koja
CTOKarTa € CTaBeHa.

YJIEH 6

1. Joxonxy IlapuHckara ynpaBa [0 Koja € JOCTaBeHO OapameTo He pacmojiara co
baparuTe HHpOpPMaLKH, Taa TH NpeB3eMa CUTe NOTpeOHH /ejCTBHja 3a JoOHBame
Ha THe MHQpOpMaLMH, UCTO KaKo Kora 6u mocramyBaia BO Clydaj A3 ACIYBa BO
COTICTBEHO MME U BO PaMKH Ha Ba)XEYKOTO 3aKOHONABCTBO HAa TEPUTOpHjaTra Ha
Ip>xaBaTa Ha JloroBopHara cTpaHa Jio Koja € JOCTaBeHo O6aparseTo.

2. Hoxonky apunckata ynpasa Ha JloroBopHaTa cTpaHa Koja focTaByBa 6apame He
€ BO MOXHOCT [a IocTand 1o chu4Ho 6aparse, HOKOJNKY TakBo Oapame Ouue
ynarensToz-JloroBopHaTa CTpaHa o Koja € jocTaBeHe-bapameTes-Faa-Tpeba-Ja ro
HarioMeHe Toj GaKT BO cBoeTo 6apame IITO IO Mchpaka. Bo TakoB ciyuaj,
NIOCTaNyBamkeTO N0 TAKBOTO Oapame 3aBUCH Of Ofayka Ha IlapuHckarta ynpasa Ha
JoropopHara cTpaHa Jio Koja € JOCTBEHO 6apameTo.

YJIEH 7

1. ILlapunckurte opraHu 6apaaT OMrMHaJHH MHQOpMalMH, BKITy4yBajKy U AOocHeja U
NOKYMEHTH CaMO BO CJIydau KOTa 3aBepeHHTe KONIMH He ce NoBOJHH. Ha Gapaise
Ha LAPHUHCKHTE Opraiy Ha Jp>kaBuTE — JIOTOBOPHH CTpaHH, KOTIHUTE O] TAKBHTE
nocueja, JOKYMEHTH H JpYTH MaTepHjaiu ke 6Haar COOBETHO 3aBEPEHH.

2. O6e3beneHnTe OpUTMHANHH UHPOPMAIIHH, BKIydyBajKH H HOCHE]ja H AGKYMEHTH
fe 6uIaT BpaTeHU BO HAjCKOPA MOXXHOCT.

3. bapanurte nHpopmanmy cornacHo osaa Cnoronba, Moxe Ja 6UaaT JOCTaBEHH BO
eneKTpoHCKa opMa, OCBEH BO ciydaj Kora JloroBopHaTta CTpaHa Koja JOCTaBYBa
Hapame nmobapana opurasany wim konuu. Kora ce noctaBysaat uHdopMauHy BO
eNeKTpoHcKa ¢opMa, ucTUTe Tp=ba Ja M coapxkaT U noTpebGHuUTe o6jacHyBama
NnoTpe6HU 32 HUBHO TOJIKYBalh€ U KOPUCTERE. -
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ITOCEBHM CJYYAH HA ITIOMOIII
YJIEH 8

1. IlapuHckuTe ynpaBH, Ha CONCTBEHA MHUIM]jaTHBA WM Ha bapame, BO PaMKH Ha
HHBHHTE HAJUIEXXHOCTH U PACIIOIOKIHBH PECYPCH, CIPOBEAyBa KOHTPOJIA BP3:

a) JjHja 3a KOHW TMOCTOW CO3HaHME HWIH 3a KOH IIOCTOH COMHEHHE [JeKa I0
NMpeKpluniie NapMHCKOTO 3aKOHOAaBCTBO Ha Jpyrara HOFOBOPH& CTpaHa,

6) aBmxkeme Ha croka koe Ilapuncka ympara Ha gpyrata JloroBpHa crpaHa ro
NpHjaBHIIa KAKO MOXKHA HEJIO3BOJIEHA TProBHja HA HIIH Of] Hej3HHATA TEPUTOPH]a;

B) CTOKa 3a KOja II0CTOM CO3HaHHE MJIM COMHEHME JIEKa € IpeIMET Ha LApUHCKH
NPEeKPINOK;

I') IPEBO3HM CPEJICTBA K KOHTEjHEPH 33 KOH CE 3HAE WJIH 32 KOH [TIOCTOM COMHEHHE
JeKa ce ynorpebeHu npiH BpLICHE HAa [JAPUHCKU NMPEKPIIONY Ha TEPUTOPHjaTa Ha
JpkaBaTa Ha apyrara JloroBopHa cTpana;

Il) MECTa KOHM C€ KOpUCTAaT 3a CKilagupame€ Ha CTOKM KOH MOKar nd

Al AR T A YT A Y YaTr Y r

ﬁpGTCT&BYBQ T [IPpCAMET Ha 3HAYUTE]
a

ApxkaBaTa Ha Apyrara JloroBopHa cTpaha.

AT AT Y TOTORIIIS - 115 - -

Hda HEOO3BOJICHA IpIOB
C

2. Bo pamxuTe Ha HUBHaTa HaJylexHOCT, LlapyHckuTe ynpaBu cripedyBaar:

a) WM3BO3 Ha CTOKHM 3@ KOM CE€ 3Hae WJIHM NOCTOM OCHOBAHO COMHEHHE AEKa ce
u3Be3yBaaT Ha TEPUTOpHjaTa Ha [pKaBaTra Ha jpyrara JloroBopHa cTpaHa 3a
JIpYr# LeIH HaJBop O AO3BOJIEHATa Tproeuja nomely JloroBopHuTe CTpaHu;

6) M3BO3 Ha CTOKH UMJWITO YBO3 € 3abpaHeT Ha TEpUTOpHjaTa Ha OpiKamBaTa Ha
apyrata JloroBopHa cTpaHa.

NHPOPMAINIUUY 3A HEJJO3BOJIEHA TPI'OBHJA
CO CTOKH O YYBCTBHTEJEH KAPAKTEP

HYJIEH 9
1. IlapuHckuTe yripaBy, Ha COMCTBEHA HHULMjaTHBA HIH Ha Oapame, MeryceOHO cH

JocTraByBaar P‘IH@)OPM&L{HH 338 CECKOE ,[[ejCTBHC, KO€ C€ Ijiadlipa HJIH Cce
cripoBeAyBa, a KOC HIpe€ICTaByBa HJIH MOXKES Ja I[IpeTCTaByBa KpLIECHE Ha
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B)XKEYKOTO LAPHHCKO 3a8KOHOJABCTBO Ha Hekoja oJ JIoroBOpHMTE CTPaHH, BO
CIy4yad Ha He03BOJIEHA TProBHja CO:

a) opy’je, MyHULH]a, EKCIIIO3UBEH B HYKJIEapeH MaTepHja;

6) cToxa oj 4YyBCTBUTEJEH M CTpaTEUIKH KapaKTep Koja MOANEXKH Ha noceOHH
KOHTPOMY  COIJIaCHO  MeryHapOJHWTE  CIorogbu M peneBaHTHUTE
MYJITHIATEpaHH JOTOBOPH H NIPOH3JIe3eHHTe 0OBPCKH 32 HEIINPEIHE;

B) CTOKa KOja NOJTIEXH Ha I'OJIEMH HApHHCKH JaBadKH, JaHOUHX H ONITOBapyBalba, .
1‘) YMETHHYKHM [I€J1a CO IoJieMa UCTOPHUCKA, KYJITypHa WJIH apX€OoJIoIIKa BPEJHOCT,

1) HApKOTHYHM [APOTH, TICUXOTPOITHH CYNCTaHIM, MNpPEeKyp30pH H OTPOBHH
CYMCTAHIH, KaKO ¥ CYNCTaHIM KOH C€ OMaCHH 10 OKOJIMHATA H JABHOTO 37IpaBje;

f) mnupatcka wuiM ¢ancuduKyBaHa CTOKa KoOja IIOBpelyBa IIpaBa Ha
UHTEJIEKTyajlHa CONICTBEHOCT.

2. Hndopmaupute KoH ce JOGHEHH BO COIJIACHOCT CO OBOj YJIEH, MOXaT ja Guzar
JNOCTaBEHH JI0 HaJUIE)KHWTE BIAJMHHU c1yx6H Ha J[oroBopHarta cTpaHa A0 Koja €
nocraBeHo Oapamero. Merlyroa, BakBuTe HHOOpPMallii He cMee Ja ce
IPOCIIEAYBAAT [0 TPETH SEM]H. '

JOCTABYBAIGE HA BAPABHATA
YJIEH 10

1. CopaboTkaTa ¥ IOMoIITa peryndpaHa co oaa Crioronba ce peanusupa oJ CTpaHa
Ha IlapuHckuTe ynpaBu Ha JloroBopHuTe cTpaHy. l]apuHckuTe ynpaBu B3aeMHO
ce NOroBapaaT OKOJIYy JETaNHTe 3a UCIIOJHYBAaMkE Ha Taa Liell, HMajKH o npHToa
IpefBH Ba)KEYKOTO 3aKOHOMABCTBOTO of obJjlacTa Ha 3alITHTaTa Ha JIHYHH
[IOJIATOLIM Ha TEPHTOpPHUjaTa Ha JPXaBaTa Ha cexoja oJ1 JJoroBopHUTE CTPaHH.

2. bapamara kou ce ymaTyBaar Bo pamMkure Ha oBaa Cnoroafa ce BO IMcMeHa
dopma. JIOKYMSHTHTE KOM ce MOTpeOHH 3a CIpoBelyBawme Ha BaxBuTe Oapama
Tpeba ga ro npunpyxysaar 6apamero. Bo cilydaj xora HTHOCTa Ha CHTyalMjaTa
Hanara, Moxar na 6upgar npudarenu v ycHn 6apama Koy BeHall I0T0a MOpa Ja
OHIaT TOTBPACHH BO MHCMEHA Qopma.

3. bapamaTa HaBefeHH BO CTaBOT 1 Ha OBOj 4JI€H, T'M COJDPXKAT CIEJHHTE
HH(OpMaLMH:

8 op 42



Cnyx6eH BecHuk Ha PM, 6p. 157 og 11.11.2011 roguHa

a) llapunckara ynpana xoja ro rocraByBa 6apamero;
©) Mepxku kowu ce Hapaar Ja ce npeB3eMar, JOKOJIKY TaKBH MEepKH I10CTOjaT;
B) IpeiMeT Ha 6apamkeTo ¥ NPUUMHA 332 HETOBO JIOCTABYBAKCE;

) 3aKOHH M JAPYI'H 3aKOHCKM aKTH, KOM Ce€ OJHECyBaaT Ha MpPeIMETOT Ha
HapameTo;

J) uHpopMalmy 32 QU3HYKH M NIPABHH JIMIa KOM ce NpeIMEeT Ha HCTparara;
) pe3ume Ha (paKkTH O BaXHOCT 3a MPEIMETOT Ha OapameTo.

4. bapamarta ce [OJHECYBaaT Ha aHTJHCKM ja3UK WAM Ha JpYrH ja3WIH 3a KOH
LipyHcKuTe ynpaBy ce JOTOBOPHIIC.

L

3a unenute Ha osaa Cnoropba, [lapuHckuTe ynpaBu Ha3HalUyBaaT CBOM
CJ1y>KOCHUMIY KOU ke OMAaT 0JroBOPHU 32 KOMYHHKALMja M pa3MeHyBaaT CIIMCOLH
CO HUBHU MMUHA, QPyHKUHH, TenedoHcku 6poesn U 6poeBH Ha ¢ax. LlapuHckiTe
yIpaBH MOXaT Ja ce JOroBopar Jia BOCIOCTaBaT AUPEKTHA KOMYyHHKalMja nomery
CBOWTE O/ICJIEHH]a 32 HCTparH.

HAPUHCKM HCTPATH
YJIEH 11

1. Hoxonxy llapuHckata ynpaBa Ha enHa JloroBopHa crpana ro mobapa Toa,
[lapunckara ynpaBa Ha gpyrata [loroBopHa cTpaHa 3allO4YHYBa HCTpara OKOJLy
AejCTBA KOW C€, WIM CEe YMHH JeKa [PETCTaByBaaT KpIUIChE Ha BaXEYKOTO
LApMHCKO 3aKOHOJABCTBO HAa TEPHTOpHjaTa Ha ApkaBaTa Ha J[oroBopHaTa cTpaHa
Koja ro goctaByBa bapameTo. PesynraTure of BakBa HcTpara, 6e3 ojyarame ce
nocrasyBaat Ha [{apuHckaTa yripaBa xoja ro aocrasuia 6apamero.

2. OBHe WCTpard ce CrnpoBeAyBaaT BO COTJIACHOCT CO BaXKEUKOTO 3aKOHOLABCTBO Ha
TEPUTOPUja Ha ApskaBaTa H JJoroBopHara cTpaHa JI0 KOja € J0CTaBeHO 6apamero.
[{apunckaTa ympaBa [0 KOja € JIOCTaBEHO 0apameTo Ke MOCTalH Kako Ja
II0CTaIyBa BO COTICTBEHO MME.

3. Bo nocebHu ciy4au, o ynareso 6apame, ciuyxbenuuure Ha I{apudckara ynpasa
Ha eana JloroBopHa cTpaHa, co JajeHa corjiacHocT o llapuHckara ympasa Ha
apyrata JloroBopHa cTpaHa, MOXar Ja OuJaT NpHCYTHH Ha TEPUTOpHM)aTa Ha
Ipxapata Ha Jpyrara J[oroBopHa crpaHa 3a BpeMe Ha BOJEHE Ha HCTparu
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NOBP3aHHU CO NMPEKPIIOLH Ha UAPHHCKOTO 3aKOHOAABCTBO Ha JloroBopHaTa cTpaHa
K0ja ro qocTaByBa bapameTo.

4. Cnyx6eno nuue Ha I{apuHckaTa ynpasa Ha JJoroBopHaTa CTpaHa Koja ZOCTaByBa
Hapatbe, KOe TIPECTOjYBa HA TEpUTOpUjaTa Ha JAp)kaata Ha J[oroBOpHaTa CTpaHa
0 KOja € JOCTaBeHO OapameTo, BO COTJIACHOCT CO CTaB 3, OellyBa HCKIYYHBO
COBETOJABHO K BO HHWKO] C/Iy4aj HE Y4ECTBYBAa aKTMBHO BO MCTpa)XKHaTa IOCTAIlKa
¥l He CIipoBenyBa OUJIO KAKBU 3aKOHCKHU HIIH MCTPaXHH OBJIaCTyBama KOH MM CE
Jajenu Ha ciykOeny jna Ha JloroBopHaTa cTpaHa 0 KOja € yrareHo bapamero;
HUTY TaKk ce cpekapa Co JIALATa KOW ce IPEeIMET Ha pacll|T, HUTY IIaK yYeCcTBYBa
BO HEKOE MCTPAKHO JEjCTBO.

Kora cropes ycmoBuTe npeiBuleHH co osaa Cnorogba, ciiyxOesHH nulla Ha
Ilapunckata ympaBa Ha efHa oa JlOroBOpHHTEe CTpaHU IIPECTOjyBaaT Ha
TEpHUTOpH}aTa Ha OpXKamaTa Ha Jpyrarta JloroBopHa cTpaHa, THe MMaaT 0OBpCKa
BO cekoe BpeMe Jja OGMIaT BO MOXKHOCT Ja HO0CTaBaT [0Ka3 3a HUBHHOT HACTall BO
yaora Ha cinyx0Oenn nuia. Tue He cMmeart na 6unar Bo yHudopMma U He cMmear [a
HOCAT OpyXJe.

93]

KOPUHCTELE HA HHHOOPMALMN M JOBEPJIMBOCT
<UTEH 12

i. VadopMaumnTe W Apyra KOMyHUKaluja noOueHnm Bo pamkutTe osaa Croromba,
MOJKAT [a C€ KOPHCTAT 32 aAMIHUCTPATHBEY, UCTPaKHH M CYIACKHA TOCTanky. Trne
HeMa Jla Ce KOPUCTAT 3a LeIH KOH He ce HaBelcHH Bo obaa Cnoronba. Tue moxar
12 ce KOPHCTAT 32 APYFW LIEJIM CaMO DO IPETXOAHO NMHCMEHA COTNIACHOCT Ha
Ilapunckara ynopaBa Koja M HMa HOCTaBeHO, CIOped  YCIOBHTE K
OrpanuuYyBaraTa Kou Moxe 1a OUJaT HaTOXeHH.

2. 1lapurnckwTe yupaBu Ha ApKaBuTe Ha J[OTGBOpHWTE CTpAHH, COTJACHO UEIHTE H
FEROKPYIOT Ha ovaa Croroxba, MHGOPMAUUMTE M HOKYMEHTATE JOOGMEHH BO
cornacnoct co oraa Cporogba. MOXaT Oa TH KOPHCTAT BO COUCTBEHATa
CBUICHLI]a Ha [OOK43eH Marepyjaji, W3BEINTall ¥ CBENOYeHa Y LA TM KOPUCTAT
KaKo HOKa34 BO CYJICKY MOCTAIIKH.

3. Cexoe Oapama u mudopmanuja qocraseHa Bo 610 Koja ¢opMa Bp3 OCHOB2 Ha
osaa Cmorogba, € ol JOBEpIUB Kapaktiep. Tue Ke ce 9yBaaT KaKo HOBEPIMBH H Ke
yXKHBAAT MCTA 32INTHTA KaKo ¥ WH(OopManuiTe ¥ JOKYMEHTHTE O HCTa IPHPOJA,
Cropenl 3aKOHONABCTEOTO Koe € BO Ccwia Ha JloroBopHara cTpaHa koja ro
1ocTaByBa bapameTo.
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4. Jloxonky, cornacuo Crnoronfata ce pasMeHyBaaT JTHYHU NoJaTouH, JJoroBopHuTe
cTpany obe3beyBaar cTaHAapAHA 3aLITHTA HA NOJATOLUTE HAJMAIKY eHAKBa Ha
OHaa Koja IIPOU3JIETyBa 0] CIPOBEYBaBETO HA Hayenara Ha IIpUIoroT KOH oBaa
Crnioroaba Koj MpeTCcTaByBa HEj3WH COCTABEH JEN.

SAEJHHYKH KOHTPOJIN
YJIEH 13

l{apuHckuTe ynpaBu MOKaT [la OPraHM3NpaaT U CIpPOBEAYBaaT 3a€JHHYKH KOHTPOJH
Ha CTOKa, MAaTHHUW W OPEBO3HH CPEeACTBAa HAJABOP OJ TEpHUTOpHjaTa Ha HUBHATa
Jp’KaBa, OJHOCHO Ha TEPUTOpHjaTa Ha JipKaBaTa Ha apyrara J[oroBopHa cTpaHa, Ha
HayuH perynupaH co Crorogba nomery psere JloroBopHM cTpaHH. Bpuiemero
328 IHAYKY KOHTPOJIH 3aKOHCKH C€ YTBPJlyBa CO NOJHOBaXKeH OINaTepaneH H0roBop.

CTPYUYHH JINTIA K CBEOIIA
YIIEH 14

1. Ha Gapame na llapuHckara ynpapa Ha ensa [{oroBopHa crpaHa, Llapunckarta
ynpaBa Ha Apyrara JloropopHa cTpaHa MOJXeE [ia 'l OBJACTH CBOHTE CIYXOeHn
JMLa, CO HUBHA COTNIACHOCT, Ja Ce M0jaBaT BO CBOjCTBO HA CTPYYHH JMIA HIH
CBEIOIM BO aAMHHHUCTPATHBHHU WJHM CYJCKH IOCTANKH 3a NPEKPLIOLM 33 KOH ce
BpIIM IIPOTOH Ha TEPUTOpHjaTa Ha JpXkaBaTa Ha Apyrata JloroBopHa cTpana. Tue
cnyxOeHd nuua ke cBepoudar 3a (akTd xoum ru pgobuie IpH BpHIerme HA
cnyxkbenara JODKHOCT. 3a rioTpebure Ha THE [OCTanKH, OBHE JHLA
o6e3benyBaar focueja, JOKYMEHTH HIIH JPYTH MaTepHjady MM HHBHH 3aBEPEHHU
KOTTHH.

=

Llapuuckata ynpaBa Ha JloroBopHara cTpana Koja NHojHecyBa Oapame, 1O
cinyxbeHa JOJDKHOCT € JOJDKHA Jia TH Npe3eMe cdTe MOoTpeOHM MEPKH 3a 3aliTHTa
Ha nuyHata 6e36enHOCT Ha cny:kbeHuTe NTHLa 3a BpeMe Ha HHBHHOT NpPEcToj Ha
TEpUTOpHjaTa Ha HEJ3MHATa Jp)KaBa, COTJIACHO CTaBOT 1 Ha O0BO] H4IieH.
TpomonuTe 32 IPeBO30T W JHEBEH IPECTOj Ha OBHE Cllyxbenn nuua ke 6iaar
NOJMHUPCHH OJ CTPaHa Ha LIapUHCKHOT OpTaH Koj ro 0CTaByBa 0apameTo.

3. Bo bapamero 3a HUBHO MOjaByBamke MOpa jaCHO a Ce HaBeJe BO KU CIIy4aj H BO
KO€ CBOJjCTBO Ce I0jaByBa ciyk6eHOTO Mule.

4. CnyxG6GeHoTO nuue Ol Kou ce Dapa Ja ce I0jaBH BO CBOJCTBO Ha CBEAOK HIIH
CTpY4HO fHIle, ¥Ma NpaBo Aa onbue ja CBENOYM WIH Ja Jaje H3jaBa, AOKOJKY
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UMa mpaBo MWJIM ¢ 00Bp3aH Ja TMOoCTand Taka, COTMJIACHO HalUOHATHOTO
3aKOHOJABCTBO Ha JloroBopHarta CTpaHa 10 K0ja € JOCTaBeHO GapameTo WIIH Ha
IloroBopHarta cTpana Koja ro JoctaByBa baparmero.

< AMAYT TN 22 MTNIMNUYDAIL e 112 ATTUNIAFNSIItYy marng na oI~ TRA I VTMUIYrror ITpiryna amry
-t apaibviy aa dvjab ybaiby Na WiY/MULiin Jinida oV VWoUjviDU na Vipyyann Jdnhia ruin
CBEHiOLM CE€ COCTaByBa COTJIACHO BAXXE€4YKOTO 3aKOHOLABCTBO Ha TEPHTOPDHHTEC Ha

np>kaBuTe Ha JIOrOBOPHHUTE CTPAHHU.

HCKJIYYOLH OJf OBBPCKATA 3A JABAE HA IIOMOII
YJIEH 15

1. Hoxonxy IlapuHckara ynpaea oo Koja e ocTaBeHo bapame CMETa JIeKa JIaBarbeTo
Ha MOMOII Ke NPETCTaByBa NOBpela Ha HEj3WHMOT CYBEpeHMTET, 6e30enHocT H
IPYTH WHTEpECH O] BaXXHOCT 3a COICTBEHATa JIP>XKaBa, UM co Toa Ou MoXena na
OTKpHEe WHJYCTpHCKAa WM AENOBHA TajHa WIH Ja ja MOBpeNH NpodecHoHanHara
TaJHOCT, Wik naxk 6u Moxeno Ja 6uie BO CNPOTHBHOCT CO HEj3HHATE NOMAIIHH
3aKOHM, Taa MOXe Ja oabue na majne nomoun nobapana cnopex oeaa Crnioronada,
nnu GapaHaTa IIOMOLI 1A ja Aajie LEJIOCHO WM JIETYMHO CO.33J0BOJNYBame Ha
OJlpe/ieHH YCIOBH HIH Dapama.

2. JoxonKy HaBamero Ha oMol e ogdKeHo, MpHYrHaTa 3a OZOHBAamkeTO MOopa J1a ce

J0CTaBy BO MUcMeHa dopma ao LpuHckara ynpaga Koja ro gocTaBHia 6apamero,
Oe3 oxnarame.

TEXHHYKA IOMOII
YJIEH 16

[{apuHCKHTE yrnpaBH, BO paMKHM Ha 3a€JHMYKM JOTOBODEHH IIPOTPAaMH, B3AEMHO CH
obe3beyBaaT TEXHUYKA [TOMOII KOja Mel'y IPYrOTO BKIY'UYB:

a) pasMera Ha HHGOPMALMH H HCKYCTBA 3O KOPHCTEH-€ Ha TEXHHYKa Ofpema 3a
KOHTPOJ1a;

6) obyka Ha LApUHCKH CNyKOEHHLH;
B) pa3MeHa Ha CTPYYHH JIHLA O] IOMEHOT Ha apUHCKOTO paboTeme;

r) pasMeHa Ha noceGHH, HaYUHH U TEXHUYKH HHOpMaLMU NIOBP3aHHU CO yCrieuHa
NpUMeHa Ha IIapHHCKOTO 3aKOHOAABCTRO.
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LI

TPOIIOOH
YJEH 17

JloroBopHHUTE CTpaHH c€ OTKaXyBaaT OJ cuTe nobapyBarba Ha HAJOMECT Ha
TpOWIOUMTE KOHM HacTaHajle IIpU ChpoBelyBameTo Ha osaa Crnoroafa, co
HCKMy4OK Ha TpOMIOUMTE 3a CBEJOLM M CTPYYHM JIHIA W HAJOMECT 3a
NpeBeyBadH H TONKYBAYH KO HE CE BJIAJUHH CIIYXOeHUIIH.

Hoxonky 3a nocranypame 1o 6apamero ce noTpebHH uan 6u Guwie norpebuu.

3HAYMTENIHM U TperosiieMu TpoulouM, llapuHckure ympaBH Bpiuar MeryceGHM
KOHCYNTallMH 3apaji Ofpe/lyBame Ha YCIOBUTE TOJ KOM Ke ce IIOCTard IIo
HapameTo, KaKO M HAYHHOT Ha HUBHOTO IUIAKAKE.

TpowonuTe KOW HacTanasle NpU NpUMeHaTa Ha uneHoT 16 Ha oeraa Croronba, ce
npeaMeT Ha JIOTIONHUTEIHY Nperopopu nomery IlapunckuTe ynpasu.

CnpogenyBameTo Ha oBaa Cnioronba UM ce goBepyBa Ha Llapunckure ynpaph.
VYipaBute B3a€MHO C€ JOFOBOpaT 3a JEeTaJMTe OKOJy Hej3UHAa NpakTHYHa
NpUMEHa, UMajKH IO Npe/IBHJ BaXKeYKOTO 3aKOHOIaBCTBOTO 3a 3alITHTA HA JIMYHH
TI0JaTOHM Ha TEPUTOPHHTE Ha JpXXaBHUTE Ha cekoja JloroBopHa cTpana.

HapHHCKHTC OpraHyu MOXat [a €€ OOroBOpaT HUBHMUTE CI]y)KﬁH 3a ClipOBEAYBAKC
Ha 3aKOHOT Ja H6uaat BO AHUPEKTCH KOHTAaKT.

Cure CIIOpOBH H HeECOorjacyBama 3a KOH HeMa Ja c¢ HBHEjIle peiieHne o cTpaHa
Ha UapUHCKMTEC OpraHH, Ke 6upar PEUICHH O JHUIIIIOMATCKH NarT.

BJIETYBAILE BO CHJIA U ITPECTAHOK HA BAJKHOCTA
YJIEH 19

Opaa Cpooropba Bierysa BO CHJIa Ha TpUECETHOT JAEeH Of J[ACHOT Kora
JloroBopHHTE CTpaHM ke pa3MEHAT H3BECTyBalka CO KOM MelycebHo ce
uHGOpMHUpAAT, NPEeKy AHIIOMATCKH KaHaji, ACKa CHTE HALMOHAJHM TIOCTalKH
HEONXOIHH 3a HEJ3HHO BAETYRaILE BO CHJIA CE 3aBPUICHH.
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2. Opaa Cporogba ce ckiydyBa Ha HeofnpeleneHo Bpeme. BaxHocta Ha oBaa
Cnoropba moxe na Ouje OTKakaHa CO TMHCMEHO H3BECTYBAKE YIATEHO II0
JOUIIOMATCKH NaT oj eqHata oj J{oroBopHUTE CTpaHH, MO LITO NPECTAHOKOT Ha
BaXKHOCTa Ke BJI€3€ BO CHJIA [0 UCTEKOT Ha TpH Meceuu 0] A€HOT Ha NobuBameTo
Ha M3BECTYBamETO Of Apyrata JloroBopHa cTpaHa. I1OCTallKWTE KOH C€ BO TEK M
KOHM HE Ce 3aBRpUICHH Ha JEHOT Ha OTKaXYBamkeTO Ke OuJaT 3aBplIeHH cropen
oxpenbure na opaa Crioroaba.

Ogaa Cnioron6a Moxe na 6Hae u3MeHeTa M JOTIONHETa Bp3 OCHOBA Ha B3aeMHO
NMOCTUTHATa COrnacHocCcT HaA H()I‘OBODHHTB CTDaHH H?MBHHTC u HOHOHHYBB_HQHTQ

ke bujar BO nucMeHa Gopma.

(5]

anbGaHCKH W aHIJIMCKH jJa3uK, NpH IITO CHIE TEKCTOBH CE CO CZIHaKBa BAXKHOCT. Bo
cliyyaj Ha Helopasduparse NPH TOJKYBaK-EeTO, aHITMCKUOT TEKCT Ke 61ie MepoiaseH.

3a Baapara na 3a Biapara Ha
Peny6anka Maxeaonnj Penyﬁmma/l{\g)coao
/? 1/

YAz ”\6\ \/‘y
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IIPHJIOT

Opapenbu Kou ce 0AHECYBAAT HA PA3MEHATA HA JHYHH NOJATOUM KOH e r'i
nouynryeaat Hapuuckure ynpaed ua JloropopHuTe cCTpanu

I. IlapuHckuTe ynpaBH MOXaT Ja I'M KOPHCTAT JOOHMEHHTE JHYHH NMOAATOLM
camo 3a LeIMTe H CNopeli YCIOBHTE KOM ce jJajeHH on llapuHckara ynpaga
Koja I'i JocTaByBa rojatorute. TaKBUTe MOJATOLM MOXAT Aa OWAAT HageHu
Ha Ipyrd OpraHd camo MO NpETXojHa coriacHocT Ha llapuHckarta ynpasa
KOja T JOCTaBYRA.

o

Ha Oapame, [lapunckara ynpasa 10 Koja ce JOCTaBEHH MOAATOLMTE Ke ja
uHdopmupa IllapuHckata ynpaBa  xoja rM JOCTaByBa IIOJATOLMTE 3a
KOPDHCTEHETO Ha TAKBUTE NOJATOLM M 3a Pe3y/ITaTHTe OX HHBHATa yrnoTpeba.

(42

[lapunckara ynpasa € OAroBOpHa 3a HCIIPABHOCTA HA MOJATOLMTE KOU Tpeba
Ada ce npeHecaT. Bo cnyyaj Ha HETOYHM WIH OrpaHHYEHH IOAATOLH
Llapunckara ynpasa xoja noctaByBa 6apame ke Oune BegHam umdopMmupaHa
3a osa. llapunckara ynpaBa koj HocraByBa Oapame Ke ' HCUDABH WK
YHHIITH [10JaTOLMTE JOKOJKY TOA OJf HEro € nobapaHo.

4. llapuHckara ynpaBa BOJM €BHCHIHja 33 HCIIPATEHUTE U JOOHEHHTE JIHYHMA
M0AATOLH. ‘

5. lLlapunckara ynpasa ri INTHTH JOOHEHHTE NTOJATOLM O] HEOBJACTEH NPUCTan,
ofl u3MeHu Oe3 cormacHocT Ha llapuHckaTa ynpapa koja M JOCTaBHia
NOJAaTOLMUTE, KaKo i 0]l [I0HATaMOLIIHa HEOBJIaCTEHa pa3MeHa pa3MeHa.

6. llapuHckara ynpaBa Koja M JOCTaByBa MONATOLMTE K& ONPENeSTH pOK 3a
HUBHO Opuulerme. JInuHuTE nomaronu ke OHAAT H3OpUINAHU 110 UCTEKOT Ha
ONpENENeHHOT pOK HJIM Kora notpebara 3a HUBHA ynotpeba Ke npecTtaHe ja
MMOCTOH.

7. Bo cexoj ciayuyaj, opaa Cnoropba Ke ce NpUMEHYBa Taka LITO JTUYHHUTE
noJaTouy ce 06paboTyBaar co NMOYUTYBaKke Ha OCHOBHMTE YOBEKOBH IpaBa U
cnobony, BKIY4yBajKM ja ¥ HMBHATA MPUBATHOCT M WJICHTHTET, 3alTUTEHH
criopel Ap>KaBHUTE 3aKOHO/ABCTBA Ha [p)KaBUTe HA J[OTOBOpHHTE CTpaHH.

15 on 42



Cnyx6eH BecHuk Ha PM, 6p. 157 og 11.11.2011 roguHa

MARREVESHIJE
MES

QEVERISE SE REPUBLIKES SE MAQEDONISE
DHE

As BARI

QEVERISE SE REPUBLIKES SE KOSOVES
MBI BASHKEPUNIMIN DHE NDIHMEN RECIPROKE
NE CESHTJET DOGANORE

Qeveria ¢ Republikés sé Maqgedonisé dhe Qeveria e Republikés sé Kosovés mé tutje
té€ referuara si Palét Kontraktuese,

DUKE MARRE PARASYSH se kundérvajtjet kundér legjiflaciomt Doganor jané t&
démshme pér interesat ekonomike, komerciale, financiare, shogérore dhe kulturore té
Shteteve té tyre pérkatése;

DUKE MARRE PARASYSH réndésiné e garantimit té vlerésimit t& sakté dhe

- mbledhjes sé detyrimeve Doganore, taksave dhe detyrimeve jera dhe tarifave mbi
importin dhe eksportin e mallrave, e poashtu ehde pér zbatimin ¢ dispozitave mbi
ndalimet, kufizimet dhe kontrollin;

TE BINDUR se pérpjekjet pér té parandaluar shkeljet e legjislacionit Doganor dhe
sigurimin ¢ mbledhjes sé sakté té detyrimeve té import-eksportit, taksave che ¢do
detyrimi tjetér gé mund té pasqyrohet né ményré mé efikase pérmes bashképuniinit e
mes t€ Administratave Doganore;

TE BRENGOSUR nga shkalla dhe rritja e tendencave té trafikut ilegal t& narkotikéve
dhz substancave psikotropike dhe duke konsideruar qé€ pérbén rrezik pér shéndetin
publik dhe pér shogériné;

Duke pz_isur parasysh poashtu konventat relevante ndérkombétare gé inkurajojné
ndihmén reciproke bilaterale e poashtu edhe Rekomandimet e Késhillit pér

Bashképunim Doganor (Organizata Botérore e Doganave);

Jané pajtuar, si né vijim:
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PERKUFIZIMET
NENI 1
Pér qéllim té késaj Marréveshjeje:

a) "Legjislacioni Doganor” do t€ thoté dispozitat ¢ caktuar nga ligji dhe rregulloret
t& t€ dyja Paléve Kontraktuese né lidhje me importin, eksportin, tranzitin e
mallrave ose ¢farédo procedure tjetér doganore qofté n€se ka lidhje me detyrimet
doganore, taksat ose ¢do detyrim tjetér 1 mbledhur nga Administrata Doganore,.
ose pér té vlerésuar ndalimet, kufizimet ose kontrollin ¢ detyruar nga
Administrata Doganore;

b) "Detyrimet doganore dhe taksat" do té thot€ detyrimet Doganore dhe t€ gjitha
detyrimet tjera, taksat, tarifat dhe/ose vénjen dhe mbledhjen e taksave né
territoret e Shteteve té Paléve Kontraktuese, n€ lidhje me importin ose
eksportimin e mallrave, por duke mos pérfshiré tarifat dhe detyrimet té cilat jané
té kufizuara né sasi t€ pagesés sé pérafért té shérbimeve té dhéna;

¢) "Shkelje" do té thoté ¢do shkelje ose tentim shkelje e legjislacionit Doganor;

d) "Informacioni” do t€ thoté ¢do e dhéné, qofté€ e pérpunuar/analizuar ose jo, dhe
dokumentet, raportet dhe komunikimet € ¢do formati, pérfshiré kopje elektronike,
ose t€ verifikuara ose té vértetuara prej késaj.

¢) "Té dhéna personale” do t€ thoté ¢do e dhéné né lidhje me persona fizik t€
identifikuar ose té paidentifikuar;

f) "Narkotikét" do té thoté ¢do substancé natyrore ose sintetike, e radhitur né€ Listén
I dhe II té Konventés sé Vetme mbi Narkotikét té vitit 1961;

g) "Substancat psikotropike” do té thoté€ ¢do substancé natyrore ose sintetike, ¢
radhitur né Listén I, II. III dhe IV t€ Konventés sé KB-ve mbi Substancat
Psikotropike té vitit 1971;

h) "Pararendésit” do t& thoté ¢do substancé kimike e pérdorur pér t€ prodhuar
narkotik dhe substanca psikotropike, t€ radhitura né Listén I dhe II t¢ Konventés
sé KB-ve kundér Trafikut Ilegal té Narkotikéve dhe Substancave Psikotropike té
vitit 1988;

i) "Person” do t€ thoté té dy personat fizik dhe ligjor: pérve¢ nése konteksti kérkon

ndryshe;
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1) "Administrata Doganore” do té thoté né Republikén e Magedonisé€, Ministria e
Financave, Administrata Doganore nZ Republikén e Magedonisé¢ dhe né
Republikén e Kosovés, Ministria e Ekonomis€¢ dhe Financave, Dogana e
Kosovés.

FUSHEVEPRIMI I MARREVESHJES
NENI 2

1. Ndihma brenda komnizés s€ késaj Marréveshjeje nga cilado Administraté
Doganore do té ofrohet né pajtim me legjislacionin né fuqi né territorin e Shtetit
té Palés Kontraktuese kérkuese dhe brenda kompetencave dhe burimeve té
gatshme té Administratés Doganore pranuese.

2. Administratat Doganore t€ Paléve Kontrakiuese duhet té bashképunojné dhe
ndihmojné njéra tjetrén né parandalimin, hetimin dhe luftimin e shkeljeve
doganore né pajtim me Marréveshjen aktuale. Ata duhet t'ua mundésojn¢ njéra
yetrés ndihmén reciproke né ndérmarrjen e masave né ményré t€ leht€simit dhe
pérshpejtimit té 1€vizjes sé udhétaréve dhe mjedhés s€ mallrave.

'FUSHEVEPRIMIT NDIHMES
NENI 3

1.  Administratat Doganorc ose pérmes kérkesés ose né bazé té€ vetiniciativés dhe né
pajtim me dispozitat ¢ caktuara né kété Marréveshje t'1 lejojné njéra tjetrés t€
gjitha informacionet relevante t€ ndihmés reciproke:

a) Neé ményré qé té sigurohet zbatimi i duhur 1 legjislacionit Doganor,
b) Teé sigurohet vlerésimi 1 duhur i detyrimeve doganore dhe taksave,
c) Té béhen vlerésime té sakta té vierés sé mallrave pér qéllime Doganore,

d) Tée pércaktohet klasifikimi i tarifés dhe origjin€s s€ mallrave,

e) Me qéllim té parandalimit, hetimit dhe luftimit 1€ shkeljeve. kundér
legjislacionit Doganor.

2

Ndihma, si¢ parashibet brenda kornizés sé& késaj Marréveshjeje, duhet té
pérfshijé, por jo té kufizohet me informatat né lidhje me:
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a) Veprimet ¢ zbatimit t€ cilat mund té jené€ té dobishme né parandalimin ¢
shkeljeve dhe n€ veganti, mjete t€ veganta pér luftimin e shkeljeve;

b) Metoda té reja q€ pérdoren pér luftimin e shkeljeve;

¢) Mbikgyrjet dhe gjetjet qé rezultojné nga zbatimi 1 suksesshém i1 ndihmave té
reja ta zbatimit dhe teknikave; dhe

d) Teknikat dhe metodat e pérmirésuara té procesimit t€ udhétaréve dhe kargos.

SHKEMBIMI I
INFORMATAVE DHE DOKUMENTEVE

NENI 4

1. Me kérkesé t& Administratés doganore té njérés Palé Kontraktuese, Administrata
Doganore e Palés tjetér Kontraktuese duhet t& siguroj kopje té€ dokumenteve
doganore dhe té ngarkesé€s, kopje t€ vértetuara pas késaj nése kérkohen, informata
mbi vperimet, e kryerya ose me qéllim t& kryhen, t& cilat pérbé&jné ose duken se
pérbéjné njé shkelje ndaj legjislacionit Doganor né fugi né terntorin ¢ Shtetit t€
Palés Kontraktuese kérkuese. '

2. Me kérkesé t¢ Administratés Doganore t€ njérés Palé Kontraktuese, Administrata
Doganore e Palés tjetér Kontraktuese do t€ komunikoj informata né lidhje me
vértetésiné e dokumenteve zyrtare té pérgatitura né mbéshtetje t€ deklaratls sé
dorézuar né Administratén Doganore té Palés Kontraktuese kérkuese.

NENI 5

1. Administrata Doganore pas kérkes€s sé€ pranuar furnizon njéra (jetrén me
mformatat né€ vijim:

a) Qofté nése, mallrat jané importuar né territorin e Shtetit té nj€rés nga Palét
Kontraktuese jané eksportuar né ményré ligjore nga terniton 1 Shtetit 1€ Palés
tjetér Kontraktuese;

b) Qofté nése, mallrat e eksportuar nga territori 1 Shtetit t&€ njérés nga Palét
Kontraktuese jané importuar né ményré ligjore né temritorin e Shtetit t€ Palés
tjetér Kontraktuese;

c) Informata né lidhje me transportimin dhe dérgimin e mallrave, sistemimin
dhe destinacionin ¢ mallrave té tilla, e poashtu edhc me vlerén e tyre dhe
origjinén;
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2. Informatat e tilla duhet poashtu t& specifikojné natyrén e procedurés doganore
nén té cilén mallrat jané vendosur.

NENI 6

1. Nése Administrata Doganore e kérkuar nuk i posedon informatat e kérkuara,
duhet té ndérmarr hapa pér t€ marré informatat e tilla, sikur t€ ishin duke vepruar
pér interes té€ vetin dhe né pajtim me dispozitat ¢ legjislacionit né fuqi né
territorin e vet t€ Shtetit t€ Palés Kontraktuese kérkuese.

2. Nése Administrata Doganore ¢ Palés Kontraktuese kérkuese nuk do té kishte
mundési té€ jeté né€ pajtim me njé kérkesé t€ ngjashme g€ béhet nga Pala
Kontraktuese e kérkuar, duhet t€ térheq vémendje mbi até fakt né€ kérkesén e vet.
Pérputhja né njé kérkesé t€ tillé atéheré duhet t€ jeté né diskrecion &
Ad.ninistratés Doganore té Palés Kontraktuese té kérkuar. -

NENI 7

1. Administrata Doganore do té kérkoj informatat origjinale pérfshiré edhe dosjet
dhe dokumentet né rastet ku kopjet e certifikuara ose vértetuara do té€ ishin té
pamjaftueshme. Pas kérkesés t& njérés nga Administratat Doganore t€ Shtetit té
Palés Kontraktuese, kopjet e dosjeve, dokumenteve té tilla dhe té gjitha materialet
duhet té certifikohen né ményré t€ duhur.

N

Origjinalet e informatave, pérfshiré dosjet dhe dokumentet, té cilat jané siguruar
do té kthehen né rastin e paré.

3. Informatat e siguruara bazuar né két€ Marréveshje mund té transmetohen pérmes
formés elektronike ose kompjuterike, pérve¢ nése Administrata Doganore
kérkuese né ményré specifike i kérkon origjinalet ose kopjet. Kur t€ ofrohet
informata nga kompjuteri, duhet té pérmbaj shpjegimet € nevojshme pér
interpretimin dhe pérdorimin ¢ kétij informacionu.

RASTET E VECANTA TE NDIHMES
NENI 8
1. Administrata Doganore ose me vetiniciativé ose me kérkesé, brenda

kompetencave dhe burimeve né dispozicion, do t&¢ mé€ mbaj né vézhgim doganor
mbi:
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a) personat, ¢ njihen t€ jené, ose dyshohen t€ kundérshtojné legjislacionin
Doganor té Pal€s tjetér Kontraktuese;

b) Iévizjet e mallrave té cilat jan€ raportuar nga Administrata Doganore e PalZs
tietér Kontraktuese dhe g€ kané shkaktvar rritje t€ dyshimit té€ trafikut té
jashtéligjshém brenda ose né territorin e saj;

c) mallrat, q¢ njihen t€ jené ose dyshohen t€ jené né shkelje t€ procedurés
Doganore;

d) c¢do mjet transporti dhe kontejner gé njihet t€ jeté, ose dyshohet t€ jeté
pérdorur pér t€ kryer kundérvajtje ndaj legjislacionit Doganor né€ fuqgi né
territorin e Shtetit t€ Palés tjetér Kontraktuese;

¢) vendet e pérdorura pér magazinimin e mallrave, t€ cilat mund t€ p€rbé&mné
trafikim té jashtéligjshém t€ kondiseruesh€ém né territorin e Shtetit t€ Palés
tjetér Kontraktuese.

2. Brenda kompentencave té tyre, Administrata Doganore do té parendaloj:

a) eksportin e mallrave t€ cilat yjihen té jené, ose né baza té sigurta, dyshohen 1€
jené eksportuar né territorin e Shtetit t€ Palés tjetér Kontraktuese pér t’u
pérdorur pér géllime-tjera pérveg.tregtisé legiitime mes Paléve Kontraktuese;

b) eksporti 1 mallrave importi i t€ cilave éshté i ndaluar n€ territorin e Shtetit té
Palgs tjetér Kontraktuese.

INFORMACIONET MBI TRAFIKIMIN E JASHTELIGISHEM
TE MALLRAVE TE NDJESHME

NENI Y

1. Administrata Doganore me vetéiniciativé ose pas kérkes€s, do t€ sigurojné njéra
tjetrén me informatat relevante t€ ¢do veprimi, t€ menduar ose t€ kryer, 1 cili
pérbén ose mund t€ pérbé€j kundérvajtje ndaj legjislacionit Doganor né fuqi né
territorin € njérés nga Palét Kontraktuese, né€ lidhje me trafikimin e
jashtéligyshém té:

r.
|

o
.
1y
3

- T ey P == S SPe]
a) armeve, municionit, exsploziveve a

b) lévizja e mallrave té ndjeshme dhe strategjike q€ i nénshtrohen kontrolleve té
veganta né pajtim me traktatet ndérkombétare né lidhje me dhe relevante me
marréveshjet e shuméanshme dhe né pajtim me obligimet e mospérhapjes;
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c) mallrat qé 1 nénshtrohen detyrimeve té larta, taksave ose borxheve;

d) veprat e artit me domethénie historke, kulturore ose vlera arkeologjike;

e) drogat narkotike, substancat psikotropike, pararendésit dhe substancat
helmuese, e pcashtu edhe substancat e rrezikshme pér ambientin dhe

shéndetin publik;

f) malirat e pirateris€ dhe ato té falsifikuara qé shkelin t€ drejtat e pronésisé
intelektuale.

2. Informatat e pranuara sipas kétij Nenit mund t€ transferohen tek departamenti
relevant geveritar 1 Palés Kontraktuese té kérkuar. Megjithat€, ato nuk duhet té
transmetohen tek vendet e treta.

KOMUNIKIMI I KERKESAVE
NENI 10

1. Bashképunimi dhe ndihma e pércaktuar né kété Marréveshje do t€ jepct nga
Administratat Doganore té Paléve Kontraktuese. Administratat Doganore duhet té
pajfohen reciprokisht né marréveslijet e detajuara pér kété géllim;-duke marré.né.
konsiderim legjislacionin né fuqi né fushén e mbrojtjes s€ t&€ dhénave né territorin
e Shtetit té€ ¢do Pale Kontraktuese.

2. Kérkesat, sipas késaj Marréveshjeje do t€ béhen né formé té shkruar. Dokumentet
e nevojshme pér té€ zbatuar ¢do kérkesé do té shoqérojné kérkesén. Ateheré kur
kérkohet pér shkak t€ situatés emergjente, kérkesat gojore mund t€ pranohen, por
duhet t€ konfirmohen menjéheré me shkrim.

3. Kérkesat né Paragrafin 1 (€ kétij Neni do té pérfshijné informatat né vijim:

a) Administratén Doganore qé e bén kérkesén;

b) Masat e kerkuara, nése ka;

c) Subjcktin dhe arsyen e kérkesés;

d) Ligjet dhe aktet tjera ligjore, qé i referohen objektit té kérkesés;

e) Informatat mbi personat fizik dhe junidik t€ pérfshir€ n€ hetime;

f) Njé pérmbledhje e fakteve, relevante me objektin e kérkesés.
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4. Kérkesat duhet té€ dorézohen né Anglisht ose né ndonjé gjuhé tjetér t€ pajtuar nga
Autoritetet Doganore.

5. Pér qéllime té késaj Marréveshjeje, Administratat Doganore do t€ caktojné
zyrtaré pérgjegjés pér komunikime reciproke dhe do t€ shkémbejné lista gé
tregojné emra, tityj, numra té telefonit dhe faksit. Ata poashtu mund té
rregullojné pér divizionet e tyre t€ hetimeve g€ t€ jené né komunikim té
drejtépérdrejté me njéra fjetrén.

HETIMET DOGANORE
NENI 11

1. Nése Administrata Doganore e njérés Palé Kontraktuese kérkon, Administrata e
Doganés sé Palés tjetér duhet t€ inicoj€ hetime zyrtare qé kané t€ bé&né me
veprimet t& cilat paraqiten ose jané né kundérshtim me legjislacionin Doganor né
fugi né territorin e shtetit t€ Palés Kontraktuese né kérkim. Ajo duhet té
komunikojé rezultatet e kéty) hetimi né vémendje t€ Administratés s€ Doganés
kérkuese pa ndonj€ vonese.

N

Hetime t€ tilla duhet t€ kryhen né legjislacionin né fugi né territorin e shtetit té
Palés Kontraktuese rié kérkim: Administrata e Doganés né kérkinrduhet té&-
vazhdojé€ sikur té ishte duke vepruar né emér té vet.

3. Me kérkesé, Administrata e Doganés kérkuese mund, né raste specifike, me
pélgim té Administratés se Doganés s€ palés tjetér Kontraktuese, té lejoj zyrtarét
e Administratés kérkuese se Doganés t¢ jené prezent né territorin e Shtetit té
Palés kontaktuese kérkuese, duke pérfshiré edhe prezencén e zyrtart hetues, kur
zyrtaret e tij jané duke hetuar shkeljet kundér legjislacionit Doganor te Palés
kérkuese Kontraktuese.

4. Njé zyrtar i Administratés Doganore té€ Palés kérkuese Kontraktuese 1 cili éshté
prezent né territorin e shtetit t€ Palés kérkuese Kontraktuese né pajtim me
Paragrafin 3 duhet t€ veproje vetém né kapacitet késhillues dhe nén asnjé kusht
nuk duhet t€ marr pjesé né ményré aktive né hetime ose té ushtroj ndonjé fuqi
ligjore ose hetuese dhéné zyrtarit t€ Palés kérkuese Kontraktuese; as nuk duhet té
takohet me njeréz t& cilét merren né pyetje po ashtu as té marr pjesé né aktivitete
hetuese.

5. Kur, né kushte té siguruara nga kjo Marréveshje, zyrtarét e Administratés sé
Doganés t& njérés palé kontraktuese jané prezent né territorin e Shtetit t€ Pal€s
tjetér Kontraktuese, ata duhet qé gjaté gjithé kohés té jené té afté t€ furnizohen
me prova té kapacitetit t& zyrtarit t& tyre. Ata nuk duhet t€ veshin uniforme e as
t€ mbajné armé.
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PERDORIMI I INFORMATAVE DHE BESUESHMERIA
NENI 12

1. Informacione dhe komunikata tjera té pranuara nén kété marréveshje mund t€
pérdoren gjaté procedurave juridike, hetimore dhe administrative. Ato nuk duhet
té pérdoren pér qéllime tjera nga kéto t€ specifikuara né két€ Marréveshje. Ato
mund t€ pérdoren pér qéllime tjera t€ jashtézakonshme me miratim paraprak té
Administraté€s s€ Doganés e cila i ka farnizuar me to dhe €shté subjekt 1 ndonjé.
kushti ose frenimi qé mund té imponohet.

2. Administrata e Doganés ¢ Paléve Kontraktuese mund, né pajtim me géllimet dhe
brenda fushéveprimit t€ késaj marréveshje, né t€ dhénat e evidencave, raporteve
dhe déshmive, dhe né procedurat e sjella para gjykatave, pé€rdorin si prove
informatat dhe dokumentet e marra né pérputhje me két€ Marréveshje.

3. (Cdo kérkesé e béré dhe informacion 1 dérguar né ¢farédo forme né vijim té késaj
Marréveshje duhet té jeté e natyrés se besueshme. Ajo duhet té mbahet sekret
mbuluar nga obligimet e sekretit zyrtar dhe duhet t€ g€zojé mbrojtje té gjéré pér
té njéjtat lloje t€ informatave dhe dokumenteve nén legjislacionin n€ fuqi né Palét
Kontraktuese né kérkim.

4. Kur shkémbehen t€ dhénat personale né pajtim t€ késaj Marréveshje, Palét
Kontraktuese duhet te sigurojné njé standard pér mbrojtjen e te dhénave dhe ato
te jene se paku ekuivalente me até€ rezultat nga implementimi 1 parimeve ne
Shtojcén e késaj Marréveshje, e cila €sht€ pjese integrale e k€saj marréveshje.

KONTROLLIMET E PERBASHKETA
NENI 13

Admimstrata ¢ Doganés mund té knjoj dhe drejtoj kontrolle te pérbashkéta te
mallrave, pasagjereve dhe mjeteve te transportit jasht€ termitorit te Shtetit te tyre,
d.m.th ne territorin ¢ Shtetit te palés tjetér Kontraktuese, ne ményré te pércaltuar ne
Marréveshje ne nies te dy paléve Kontraktuese. Ekzekutimi i kontrolleve te
pérbashkéta doganore duhet te deklarohet ne ményré ligjore si marréveshje vlefshme
bilaterale.
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EKSPERTET DHE DESHMITARET
NENI 14

1. Sipas kérkesés sé Administratés se Dogané€s se njérés Pale Kontraktuese,
Administrata € Doganés se palés tjetér mund te autorizoje zyrtaret e vet, me
miratimin e tyre, te paraqiten si ekspert ose déshmitaré ne procedurat
administrative dhe juridike ge kane te b&né me veprat penale ne territorin e
Shtetit te palés tjetér Kontraktuese. Kéta Zyrtare do te sjellin evidenca qe kane te
b&né me faktet e vértetuara ne rjedhjen e detyrave te tyre. Ata duhet te.
pérmbajné dosje, dokumente ose materiale tjera ose edhe kopje te vértetuara pe
rate ¢€shtje, ge mund te merret parasysh si e nevojshme pér procedura te
métutjeshme.

2. Administrata e Doganés e Palés Kontraktuese ne kérkim ka pér detyre ti marr te
gjitha masat e nevojshme pér mbrojtje te sigurisé personale nga zyrtaret gjate
géndrimit te tyre e Shtetit te tij, nen Paragrafin (1) te kétij neni. Transporti dhe
shpenzimet ditore te kétyre zyrtareve duhet te mbulohen nga Administrata e
Doganés Paléve Kontraktuese ne kérkim.

3. Kérkesa pér paraqitje duhet ne ményr€ te qarte te tregoj, ne ¢far€ raste dhe ne
¢faré kapaciteti pritet ge zyrtari te paraqitet.

4. Zyrtari ge kérkohet te paraqitet si déshmitaré ose ekspert ka privilegjin te
refuzoje ne dhénien e evidencave ose géndrimeve, nése ati i jepct e drejta ose
obligohet te beje até nga virtytet e legjislacionit kombétar te Paléve Kontraktuese
ne kérkim ose Palés kontraktuese kérkuese.

5. Kérkesa pér ‘paraqitje te zyrtare si eksperte ose déshmitaré duhet te behet ne
pajtim me legjislacionin ne fuqi ne territoret e Shteteve te Paléve Kontraktuese.

PERJASHTIMET NGA NDIHMESAT
NENI 15

1. Nése Administrata e Doganés ne kérkim konsideron se ndihma do mund te jete 1
démshém pér sovranitetin, siguriné ose ndonjé€ interesi tjetér te shtetit te vet, ose
do mund te zbulonte sektaret komerciale ose tc shkel sekretet profesionale, ose
do mund te jete ne kundérshtim me parimet themelore te sistemit ligjor vendor,
ajo do refuzonte te siguroje ndihme nen kété marréveshje, ose siguron até
pjesérisht ose jep ndihme ne kushte dhe kérkesa te caktuara.

2. Nése ndihma refuzohet, duhet te njoftohet arsyeja e refuzimit ne forme te shkruar
tek Administratat Doganore gé ka béré kérkesén pa ndonjé vonesé.
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NDIHMA TEKNIKE
NENI 16
A A sl ot tiia nbn o s S e ve mebl e 11 o 1_ -
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tjetrén me ndihmé teknike, né lidhje me, d tée tjera:

a) Shkémbimin e Informacioneve dhe Informatave pér pérdorimin e pajisjeve
teknike pér kontrollim;

b) Trajnimin e zyrtaréve Doganor;
¢) Shkémbimin e eksperteve pér ¢éshtje doganore;

d) S _kémbimi 1 el 'n formatave specifike dhe teknike gé kané té béné me zbatim

25 IR T alad S

SHPENZIMET
NENI 17

1. Palét duhet té heqin dore nga ¢do pagese-e-shpenzimeve qé cilat 1 hasin né
implementimin e késaj Marréveshje, né pérjashtim té shpenzimeve gé kané té
bén€ me ekspertet dhe déshmitarét, dhe shpenzimet e pérkthyesve me shkrim
dhe atyre gojor jasht€ atyre q€ jané punonjés t€ geverisé.

2. Nése shpenzimet e natyrés substanciale dhe t€ jashtézakonshme jané osc do té
kérkohen pér ekzekutimin e kérkesés, Administrata e Doganés duhet té
konsultohet né pérzgjedhjen e termeve dhe kushteve nén t€ cilat do té
ekzekutohet kérkesa, gjithashtu ményra né té cilén duhet té béhen pagesat.

Shpenzimet q€ ndodhin gjaté implementimit se Nenit 16 te késaj Marmréveshjc
duhet t€ jet€ subjekt 1 negociatave shtesé né mes té Administratés Doganore.

(U]

IMPLEMENTIMI
NENI 18

1. Implementimi 1 késaj Marréveshje duhet té dorézohet tek Administratat e
Douganés. Kéto Administrata duhet t€ pajtohen né ményré reciproke me
marréveshje né detaje pér até qéllim, duke marr parasysh legjislacionin né fuqt né
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fushén pér mbrojtjen e t€ dhénave né territorin Shtctéror e secilés Palé
Kontraktuese.

2. Administratat ¢ Doganés mund gjithashtu té merren vesh pér pérforcimin e
shérbimeve qe pritet te behet me nj€ komunikim direkt me njeri tjetrin.

3. Debatet dhe konfliktet pér té cilat nuk éshté gjetur asnjé zgjidhje né nivel té
Administratés s€ Doganés duhet té caktohet népérmjet ményrés diplomatike.

HYRJA NE FUQI DHE PERFUNDIMI
NENI 19

1. Kjo marréveshje dot t& hyj€ né fuqi né€ ditén e trembédhjeté pas dités né t€ cilén
palét Kontraktuese shkémbejné njoftimet duke informuar njeri tjetrit népérmjet
rrugéve diplomatike g€ procedurat e nevojshme kombétare jané kompletuar pér
hyrjen né fuqi té€ késaj marréveshje.

2. Kjo marréveshje duhet t€ mbetet né fuqi pér kohézgjatje té pakufizuar. Duhet té
pérfundojé tre muaj nga data né t€ cilén Pala kontraktuese duhet t€ jap njoftim
me shkom népérmjet rrugéve diplomatike pér kérkesén e pérfundimit té késaj
“Marrévéshje te Palés tjetér kontraktuese. Procedurat e métutjieshme né kohen e
pérfundimit t& marréveshjes duhet megjithaté té kompletohen né pérputhje me
dispozitat e késaj marréveshje.

3. Kjo marréveshje mund t€ ndryshohet né€ bazé té marréveshjes sé¢ pérbashkeét té
Paléve Kontraktuese. Ndryshimet duhet t€ béhen me shkrm.

...............

Shqipe dhe Angleze, té gjitha tekstet t€ miréfillta n€ ményrée te€ barabarté. Né rast
té divergjencés sé interpretimit, duhet t€ mbizotéroj gjuha angleze.

Pér Qeveriné e Republikés sc Pér Qeveriné e Republikés
Magedonisé s€ Kosovés

/91[%\ oA 8
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SHTOJCA

Dispozitat gé kané té€ béjné me transferimin e té dhénave personale dhe
qé pércillen nga Administratat Doganore té Paléve Kontraktuese

1. Administrata e Doganés mund te pérdoré te dhénat e pranuara personale vetém
pér qéllime dhe duke iu nénshtruar kushteve te formuara nga Administrata e
Doganés e cila 1 posedon kéto te dhéna. Te dhéna te tilla mund te pasohen tek
autoritetet tjera vetém nése jané pjese e njé miratimi paraprak te Administratés
se Doganés.

b

Sipas kérkes€s, Administrata Doganore e pranimit duhet te informoje
Administratén Doganore pér furnizimin me te dhénat e pé€rdonmit te kétyre te
dhénave dhe rezultatet e at1 pérdorimi.

Administrata e Doganés éshté pérgjegjése pér vilefshmeérin€é e te dhénave te
cilat priten te transferohen. Ne rastet e te dhénave te pasakta ose te kufizuara,
Administrata doganore kérkuese duhet te njoftohet menjéheré pér kété.
Administrata Doganore kérkuese duhet te pémmir€soje te dhénat ose ti
shkatérroj ato nése éshté e nevojshme.

o

4. Administrata e Doganés duhet te mbaje regjistér pér furnizimin dhe pranimin e te
dhénave personale.

5. Adminstrata Doganore duhet te mbroje te dhénat e pranuara ndaj gasjeve te pa
autorizuara, modifikimeve pa miratimin e Administratés Doganore te pranimit te te
dhénave.

6. Administrata Doganore e cila posedon te dhénat duhet te caktoje afatin e
fundit pér fshirgen ¢ te dhénave. Te dhénat personale duhet te fshihen ne afatin
e fundit te caktuar ose kur nevoja pér pérdorimin e tyre merr fund.

7. Zbatimi 1 késaj Marréveshje duhet te z€ vendin, ne ¢do rast, ne at€ ményré ge
procedimi 1 te dhénave personale éshté bere duke respektuar te drejtat dhe linté
fundamentale te personave, duke pérfshiré intimitetin dhe identitetin e tyre, si¢
ruhen ne legjislacionin kombétar te Shteteve te Paléve Kontraktuese.
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF MACEDONJA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF KOSOVO
ON CO-OPERATION AND MUTUAL ASSISTANCE
IN CUSTOMS MATTERS

The Government of the Republic of Macedonia and the Government of the Republic
of Kosovo hereinafter referred to as the Contracting Parties,

CONSIDERING that offences against customs legislation -are prejudicial to the
economic, commercial, financial, social and cultural interests of their respective
States; o ’

CONSIDERING the importance of assuring the accurate assessment and collection of
customs duties, taxes and other charges and fees on the importation or exportation of
goods, as well as the implementation of the provisions on prohibitions, restrictions
and control;

CONVINCED that efforts to prevent offences against customs legislation and efforts
to ensure accurate collection of import and export duties, taxes and any other charges
may be rendered more effective through co-operation between their Customs
Admunistrations;

CONCERNED of the scales and growth tendencies of the illicit traffic of narcotic
drugs and psychotropic substances and considering that it constitutes a danger to
public health and the society;

Having regard also to the relevant international Conventions encouraging bilateral
mutual assistance as well as the Recommendations of the Customs Co-operation

Council (World Customs Organization);

have agreed, as follows:
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DEFINITIONS
ARTICLE 1

For the purposes of this Agreement:

a) "Customs legislation" shall mean provisions laid down by law and regulations of
both Contracting Parties concerning the importation, exportation, transit of goods
or any other customs procedures whether relating to customs duties, taxes or any
other charges collected by the Customs Administrations, or to measures of
prohibitions, restrictions or control enforced by the Customs Administrations;

b) "Customs duties and taxes" shall mean customs duties and all other duties, taxes,
fees and/or other charges levied and collected in the territories of States of the
Contracting Parties in application of customs legislation, in connection with the
importation or exportation of goods, but not including fees and charges which are
Iimited in amount to the approximate cost of services rendered;

c) "Offence" shall mean any violation or attempted violation of customs legislation;

d) "Informaton" shall mean any data, whether or not processed or analyzed, and
_documents, reports and other communications in any format, including
electronic, or certified or authenticated copies thereof.:

e} "Personal data" shall mean any data concemning an identified or identifizble
natural person;

f) "Narcotic drugs" shall mean any substance of natural or synthetic, enumerated on
the List I and List I of the 1961 Single Convention on Narcotic Drugs;

g) "Psychotropic substances" shall mean any substance of natural or synthetic,
enumerated on the Lists I, II, III and IV of the 1971 UN Convention on
Psychotropic Substances;

h) "Precursors" shall mean controlled chemical substances used in the production of
narcotic drugs and psychotropic substances, enumerated in the Lists I and II of
the 1988 UN Convention against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and
Psychotropic Substances;

1) "Person” shall mean both natural and legal person, unless the context otherwise
requires;

3)  "Customs Administration” shall mean in the Republic of Macedonia., Ministry of
Finance, Customs Administration of the Republic of Macedonia, and in the
Republic of Kosovo, Ministry of Economy and Finance, Kosovo Customs.
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SCOPE OF THE AGREEMENT
ARTICLE 2

1. Assistance within the framework of this Agreement by either Customs
Administration shall be provided in accordance with the legislation in force in the
territory of the State of the requested Contracting Party and within the
competence and available resources of the requested Customs Administrations.

2. The Customs Administrations of the Contracting Parties shall co-operate and
assist each other in the prevention, investigation and combating of customs
offences in accordance with the provisions of the present Agreement. They shall
afford each other mutual assistance in undertaking measures in order to facilitate
and expedite the movement of passengers and the flow of goods.

SCOPE OF ASSISTANCE
ARTICLE 3

1. The Customs Administrations shall either on request or on their own initiative
and in accordance with the provisions set out in this Agreement afford each other
all available information mutual assistance: ~
a) 1in order to ensure the proper application of the customs legislation,

b) to ensure the proper assessment of customs duties and taxes,

c) to make accurate assessment of the value of goods for customs purposes,

d) to dcterminc the tanff classification and the origin of goods,

e) in order to prevent, investigate and combat offences against custoins
legislation.

2. Assistance, as provided within the framework of this Agreement, shall iaclude,

but not be limited to information related to:

a) enforcement actions that might be useful in preventing offences and, in
particular, special means of combating offences;

b) new methods used in committing offences;
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c) observations and findings resulting from the successful application of new
enforcement aids and techniques; and

d) techniques and improved methods of processing passengers and cargo.

EXCHANGE OFINFORMATION
AND DOCUMENTS

ARTICLE 4

1. Upon the request of the Customs Administration of one Contracting Party, the

Customs Administration of the other Contracting Party shall provide the copies of

~ the customs and shipment documents, certified copies thereof if requested,

information on actions, carried out or intended, which constitute or appear to

constitute an offence against the customs legislation in force in the territory of the
State of the requesting Contracting Party.

2. At the request of the Customs Administration of one Contracting Party, the
Customs Administration of the other Contracting Party shall communicate
information concemning the authenticity of official documents produced in
support of a declaration submitted to the Customs Administration of the
requesting Contracting Party.

ARTICLE S

1. The Customs Administrations shall, upon request supply to each other with the
following information:

a) whether goods, imported into the territory of the State of one of the
Contracting Parties have been legally exported from the territory of the State
of the other Contracting Party;

b) whether goods, exported from the territory of the State of one Contracting
Party have been legally imported into the territory of the State of the other
Contracting Party;

¢) information regarding the transportation and shipment of goods, the
disposition and destination of such goods, as well as their value and ongin.

2. Such information shall also specify the nature of the customs procedure under
which the goods have been placed. .
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ARTICLE 6

1. If the requested Customs Administration does not have the requested information,
it shall take steps to obtain such information, as if it were acting on its own behalf
and in accordance with the provisions of the legislation in force in the territory of
the State of the requested Contracting Party.

2. If the Customs Administration of the requesting Contracting Party would be
unable to comply with a similar request had it been made by the requested
Contracting Party, it shall draw attention to that fact in its request. Compliance
with such a request shall then be at the discretion of the Customs Administration
of the requested Contracting Party.

ARTICLE 7

1. Customs Admuimnistrations shall request original information including files and
documents only in cases where certified or authenticated copies would be
msufficient. Upon the request of one of the Customs Administrations of the
States of the Contracting Parties, copies of such files, documents, and other
materials shall be appropriately certified.

2. The originals of information, including files and documents, which have been
provided shall be returned at the earliest opportunity.

3. The information provided pursuant to this Agreement may be transmitted via any
electronic or in a computer based form, unless the requesting Customs
Administration specifically requests originals or copies. When computer based
information is provided, it shall contain explanations necessary for the
interpretation and use of this information.

SPECIAL INSTANCES OF ASSISTANCE
ARTICLE 8

1. The Customs Administrations shall, either on their own 1nitiative or upon 1cquest,
within the competence and available resources, maintain customs surveillance over:

a)  persons, known to be, or suspected of contravening customns legislation of the
other Contracting Party;

b)  movements of goods which are reported by the Customs Administration of the
other Contracting Party as giving rise to suspected illicit traffic into or from
its territory;
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e)

goods, known or suspected to be subject of customs offences;

any means of transport and containers known to be, or suspected of being
used for used for committing offences against customs legislation in force in
the territory of the State of the other Contracting Party;

places used for storing goods, which may constitute substantial illicit traffic in
the ternitory of the State of the other Contracting Party.

2. Within their competence, the Customs Administrations shall prevent:

a)

b)

the exportation of goods which are known to be or, on reasonable grounds,
suspected of being exported into the territory of the State of the other
Contracting Party to be used for other pwrposes than in the legitimate trade
between the Contracting Parties;

the exportation of goods the importation of which is forbidden into the
territory of the State of the other Contracting Party.

INFORMATION ON ILLICIT TRAFFIC
OF SENSITIVE GOODS

ARTICLE 9

The Customs Administrations shall, on their own initiative or upon request,
provide each other with all relevant information on any action, iantended or
carried out, which constitute or may constitute an offence against the customs
legislation in force in the territory of one of the Contracting Parties, concerning
illicit traffic of:

a) arms, ammunitions, explosives and nuclear materials;

b) movement of sensitive and strategic goods subject to spccial controls in
accordance with the international treaties concermned and the relevant
multilateral arrangements and cencuring non-proliferation obligations;

c) goods subject to high duties, taxes or charges;

d) works of art of significant historical, cultural or archaeclogical value;

e) mnarcotic drugs, psychotropic substances, precursors and poiscnous

substances, as well as of substances dangerous for the environment and
public health;
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f) pirated and counterfeiting goods infringing intellectual property rights.

2. Information received under this Article might be transferred to the relevant
governmental departments of the Requested Contracting Party. However, they
shall not be transferred to third countries.

COMMUNICATION OF THE REQUESTS
ARTICLE 10

1. Cooperation and assistance laid down in this Agreement shall be rendered by the
Customs Administrations of the Contracting Parties. The Customs
Administrations shall mutually agree on detailed arrangements for that purpose,
taking into consideration the legislation in the field of data protection in force in
the territory of the State of each Contracting Party.

o

Requests, pursuant to this Agreement shall be made in a written form. Documents
necessary for the execution of such requests shall accompany the request. When
required because of the urgency of the situation, oral requests may be accepted,
but must be confirmed immediately in writing.

3. Requeésts undér Paragraph 1 of this Article shall include .the - following.
information: :

a) the Customs Administration making the request;

b) the measures requested, if any;

c) the subject of and reason for the request;

d) the laws and other legal acts, referring to the object of the request;

e) information on the natural and legal persons involved in the investigation;
f) summary of the facts, relevant to the object of the request.

4. Requests shall be submitted in English or in other languages agreed by the
Customs Administrations. .

5. For the purposes of this Agreement, the Customs Administrations shall designate
the officials responsible for mutual communications and shall exchange a list
indicating the names, titles, telephone and fax numbers. They may also arrange
for their investigative divisions to be in direct communication with each other.
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CUSTOMS INVESTIGATIONS
ARTICLE 11

1. If the Customs Administration of one Contracting Party so requests, the Customs
Administration of the other Contracting Party shall initiate official investigation
concerning the operations which are or appear to be in contrary to the customs
legislation in force in the territory of the State of the requesting Contracting
Party. It shall communicate the results of such investigation to the attention of the
requesting Customs Administration without delay.

2. Such investigations shall be conducted under the legislation in force in the
territory of the State of the requested Contracting Party. The requested Customs
Administration shall proceed as if it were acting on its own behalf.

3. Upon request, the requested Customs Administration may, in specific cases, with
the consent of the Customs Administration of the other Contracting Party, allow
the officials of the requesting Customs Administration to be present on the
territory of the State of the requested Contracting Party, including presence
during official investigations, when its officials are investigating offences against
the customs legislation of the requesting Contracting Party.

4. An official of the Customs Administration -of the requesting Contracting Party
present on the territory of the State of the requested Contracting Party pursuant to
paragraph 3, shall act in an advisory capacity only and shall under no
circumstances actively participate in the investigation or exercise any legal or
investigative powers granted to officials of the requested Contracting Paity;
neither shall meet with people being questioned nor take part in any mvestigative
activity.

5. When, in the circumstances provided by this Agreement, officials of the Custoins
Administration of one Contracting Party are present on the territory of the State
of the other Contracting Party, they must at all times be able to furnish proof of
their official capacity. They must not wear uniform nor carry arms.

USE OF INFORMATION AND CONFIDENTIALITY
ARTICLE 12
1. Information and other communications received under this Agreement may be
used during the administrative, investigative and judicial proceedings. They shall

not be used for purposes other than those specified in this Agreement. They may
be used for other purposes solely with the prior written consent of the Customs
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Administration which has furnished them and subject to any conditions or
restrictions 1t may Impose.

The Customs Administrations of the Contracting Parties may, in accordance with
the purposes and within the scope of this Agreement, in their records of
evidence, reports and testimonies, and in proceedings brought before courts, use
as evidence information and documents obtained in accordance with this
Agreement.

o

3. Any requests made and information delivered in whatever form pursuant to this.
Agreement shall be of confidential nature. It shall be kept confidential covered by
the obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to the
same kind of information and documents under the legislation in force in the
requesting Contracting Party.

4. Where personal data exchanged pursuant to this Agreement the Contracting
Parties shall ensure a standard of data protection at least equivalent to that
resulting from the implementation of the prnciples in the Annex to this
Agreement, which is an integral part of this Agreement.

JOINT CONTROLS
ARTICLE 13

The Customs Administrations may establish and conduct joint controls of goods,
passengers and means of transport outside the territory of their State, i.e. in the
territory of the State of the other Contracting Party, in a manner stipulated in an
Agreement between the two Contracting Parties. The execution of the joint customs
controls shall be laid down in a legally valid bilateral agreement.

EXPERTS AND WITNESSES
ARTICLE 14

1. Upon the request of the Customs Administration of one Contracting Perty, the
Customs Administration of the other Coniracting Party may authorize its
officials, with their consent, o appear as experts or witnesses in administrative
and judicial proceedings regarding offences prosecuted in the territory of the
State of the other Contracting Party. Such officials shall give evidence regarding
facts established by them in the course of their duties. They shall provide files,
documents or other materials or authenticated copies thereof, as may be
considered essential for the proceedings.
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2. The Customs Administration of the Requesting Contracting Party is duty bound
to take all necessary measures for the protection of the personal security of the
officials during their stay in the territory of its State, under Paragraph (1) of this
Article. The transport and daily expenses of these officials shall be covered by
the Customs Administration of the Requesting Contracting Party.

3. The request for the appearance must clearly indicate, in what case and in what
capacity the official is to appear.

4. The official requested to appear as witness or expert has the privilege to refuse to.
give evidence or a statement, if he is entitled or obliged to do so by virtue of the
national legislation of the requested Contracting Party or of the requesting
Contracting Party.

5. The request for appearance of officials as experts or witnesses shall be made in
accordance with the legislation in force in the territories of the States of the
Contracting Parties.

EXCEPTIONS FROM ASSISTANCE
ARTICLE 15

I. If the requested Customs Administration considers that assistance would be
prejudicial to the sovereignty, security or any other essential interests of its State,
or would disclose an industrial or commercial secrets or infringe the professional
secrecy, or would be contrary to the basic principles of its domestic legal systzm,
it may refuse to provide the assistance requested under this Agreemernt
completely, or provide it partially, or provide it subject to certain conditions or
requirements.

2. Ii the assistance is refused, the reason for the refusal shall be notified in a written
form to the Requesting Customs Administration without delay. "
TECHNICAL ASSISTANCE
ARTICIE 16

The Customs Administrations, by a mutually agreed arrangement, shall provide each
other technical assistance, relating to, inter alia:

a) nformation and experience exchange in the use of technical equipment for
control;
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b) training of customs officials;
c) exchange of experts in customs matters;

d) exchange of specific, scientific and technical information related to the
effective application of custems legislation.

EXPENSES
ARTICLE 17

1. The Parties shall waive all claims for reimbursement of costs incurred in the
implementation of this Agreement. with the exception of costs incurred in respect
of the experts and witnesses, and costs of interpreters and translators other than
government employees.

2. If expenses of a substantial and extraordinary nature are or will be required to
execute the request, the Customs Administrations shall consult 10 determine the
terms and conditions under which the request will be executed, as well as the
manner in which the costs shall be borne.

3. Expenses incurred in the ‘implementatioii-of Article 16 of this Agreement slall be
subject to additional negotiations between the Customs Administrations.

IMPLEMENTATION
ARTICLE 18

1. Implementation of this Agrcement shall be entrusted to the Cuastoms
Administrations. Those Administrations shall mutually agree on detailed
arrangements for that purpose, taking into consideration the legislation in the field
of data protection in force in the temritory of the Stare of each Contracting Party.

The Customs Administrations may also arrange for their enforcement services to
be in direct communication with each other.

o

3. Disputes and conflicts for which no solution on Customs Administrations” level is
found shall be settled through diplomatic channels.
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ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION
ARTICLE 19

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the day on
which the Contracting Parties exchange the notes informing each other through
diplomatic channels that the necessary national procedures have been completed
for the entry into force of this Agreement.

2. This Agreement shall remain in force for unlimited duration. It shall be
terminated three months from the date on which either Contracting Party shall
have given written notice through diplomatic channels of its desire for the
termination of this Agreement to the other Contracting Party. Ongoing
proceedings at the time of termination shall nonetheless be completed in
accordance with the provisions of this Agreement.

3. This Agreement can be amended on the basis on mutual agreement of the
Contracting Parties. Amendments shall be done in writing.

Done in Skeorie on ///@2207' 4 in two copies, in the ‘\/Iacedoman

Albanian and English languages, all texts being equally authentic. In case of
divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of For the Go?ernment of
the Republic of?’lacedoma the Republic of Kosovo
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ANNEX

Provisiens regarding the transfer of personal data to be followed by the
Customs Administrations of the Contracting Parties

l. The Customs Administrations may use the received personal data only for the
purposes and subject to the conditions stated by the Customs Administration
providing the data. Such data can be forwarded to other authorities only
subject to the preliminary consent of the providing Customs Administration.

2. Upon request, the receiving Customs Administration shall inform the Customs
Administration supplying the data of the use made of such data and of the
results of that use.

3. The Customs Administration is responsible for the validity of the data to be
transferred. In case of incormrect or restricted data, the requesting Customs
Administration shall be informed immmediately of this. The requesting Customs
Administration shall correct the data or destroy it if so requested.

4. The Customs Administration shall keep a register on the supply and receipt of
the personal data. ' e

5. The Customs Administration shall protect the received data against unauthorized
access, modification without the consent of the Customs Administration
providing the data, as well as against unauthorized further transferring.

6. The Customs Administration providing the data shall set a deadline for the
deletion of the data. The personal data shall be deleted at the set deadline or
when the need for its use ceases to exist.

7. The application of this Agreement shall take place, in any case, in such a way
that the processing of personal data is carried out respecting the rights and
fundamental freedoms of persons, including their privacy and identity, as
safeguarded in the national legislation of the States of the Contracting Parties.
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Yien 3
MUHHUCTEPCTBOTO 3a (PUHAHCHUHU CE€ OMNpeNelyBa KakO HAJUIEKEH OpraH Ha Jp)KaBHATa
yIpaBa MITO Ke ce TPIKU 3a U3BPIIYBamke Ha 0Baa crorozoda.

Uinen 4
OBo0j 3aKOH BJIETYBa BO CHJIa OCMHOT JICH OJT ICHOT Ha 00jaByBameTO BO "Ciry:kOCH BECHHK Ha
Peny6nuka Maxkenonuja".
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